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PŘICHÁZEL S DEŠTĚM
Třetí povídka se opět odehrává v Peng-lai asi o půl roku později. Mezitím tam za soudcem přijely obě manželky a jejich děti a usadily se v soudcově soukromé rezidenci v zadní části komplexu soudních budov. Brzy poté přibyla do domácnosti slečna Tsao. V XV. kapitole Záhady čínského zlata se podrobně popisuje, jak se slečna Tsao dostala do velkých nepříjemností, ze kterých jí soudce Ti pomohl. Když se soudcova První dáma se slečnou Tsao seznámila, okamžitě v ní nalezla zalíbení a přijala ji za svou společnici. A pak jednoho horkého deštivého dne uprostřed léta se udál ten podivný případ, o kterém pojednává následující povídka.

„Tahle bedna také nebude vyhovovat!“ znechuceně prohlásila První dáma soudce Ti. „Podívejte se na tu šedou plíseň všude kolem švů těchto modrých šatů!“ Práskla víkem červeně lakované kožené bedny a obrátila se ke Druhé dámě. „V životě jsem nezažila tak horké a vlhké léto. A ten hrozný liják, co jsme měli včera večer! Myslela jsem, že nikdy neskončí. Buďte tak hodná a pomozte mi.“
Soudce seděl u čajového stolku u otevřeného okna velké ložnice a sledoval, jak jeho dvě ženy pokládají bednu na šaty na podlahu a jdou ke třetí na hromadě. Slečna Tsao, přítelkyně a společnice jeho První dámy, sušila šaty u pánve se žhavým uhlím tak, že je přehodila přes mřížku z měděného drátu nad žhnoucími uhlíky. Horko sálající z pánve spolu s párou, která unikala z promáčených šatů, způsobila, že atmosféra v místnosti byla téměř nesnesitelná, ale zdálo se, že si to žádná ze tří žen neuvědomuje.

S povzdechem se odvrátil a vyhlédl ven. Z této ložnice ve druhém patře jeho rezidence byl obvykle nádherný výhled na zprohýbané střechy města, ale teď bylo všechno zahaleno hustou mlhou, těžkou jako olovo, která zahladila všechny kontury. Měl pocit, že se mu mlha dostala i do krve, která jako by mu nyní v žilách sotva pulzovala. Trpce litoval té nešťastné chvíle, kdy z náhlého popudu požádal o svůj šedý letní chalát. Právě tato žádost totiž způsobila, že se jeho První dáma pustila do prohlídky šatních beden, a jakmile zjistila na šatech plíseň, okamžitě povolala Druhou dámu a slečnu Tsao. A teď byly všechny tři zcela pohrouženy do své práce a zřejmě ani nepomyslely na ranní čaj, natož pak na snídani. Tohle byla jejich první zkušenost s parnými letními dny v Peng-lai, protože od chvíle, co se ujal úřadu náčelníka, uběhlo teprve sedm měsíců. Natáhl si nohy, protože měl pocit, že má kolena i chodidla těžká a oteklá. Slečna Tsao se sehnula a sňala z pánve bílé šaty.

„Tyhle jsou už úplně suché,“ oznámila. Když se natáhla, aby je pověsila na věšák, všiml si soudce její štíhlé souměrné postavy. Náhle se příkře zeptal První dámy: „Copak tohle všechno nemohou udělat služky?“
„Ovšem,“ odpověděla mu přes rameno. „Ale nejdřív chci sama zjistit, jestli opravdu došlo k nějaké škodě. „Pro Boha svatého, jen se podívejte na tyhle červené šaty, drahoušku!“ Přistoupila ke slečně Tsao. „Plíseň je úplně zažraná v látce! A vy vždycky říkáte, jak mi tyhle šaty sluší!“
Najednou soudce Ti vstal. Vyvanula vůně parfémů a kosmetických prostředků, smíšená se slabým odérem vlhkých šatů, vyvolávala v horké místnosti atmosféru překypující ženskosti, která náhle zapůsobila na jeho napjaté nervy. „Jdu se jen trochu projít,“ oznámil.

„Ani si nevypijete ranní čaj?“ zvolala jeho První. Ale nezvedla oči od vybledlých skvrn na červených šatech, které držela v rukou.

„Vrátím se k snídani,“ zabručel soudce. „Podejte mi ten modrý chalát!“ Slečna Tsao pomohla Druhé dámě přehodit chalát soudci přes ramena a starostlivě se otázala: „Není ten plášť trochu moc těžký v takovém horku?“
„Alespoň je suchý,“ odsekl. Ale současně si s hrůzou uvědomil, že má slečna Tsao naprostou pravdu. Silná látka mu přilnula k vlhkým zádům jako drátěná košile. Zamumlal něco na pozdrav a sešel dolů po schodech.

Rázoval ztemnělou chodbou, která vedla k malým zadním dveřím soudní budovy. Byl rád, že se jeho starý přítel a rádce seržant Chung ještě neobjevil. Ten ho znal natolik dobře, že by ihned vycítil, že má špatnou náladu a chtěl by vědět, co za tím vězí.

Soudce otevřel zadní dveře svým vlastním klíčem a vyklouzl ven na mokrou, opuštěnou ulici. 'Co za tím vlastně vězí?' ptal se sám sebe, když kráčel všudypřítomnou vlhkou mlhou. Nu, těch prvních sedm měsíců v prvním samostatném úřadu ho samozřejmě zklamalo. Pár prvních dnů se pořád něco dělo, pak tu byla vražda paní Ho a ten případ v pevnosti. Ale následovala už jen monotónní kancelářská práce – vyplňování formulářů, zakládání listin, vydávání licencí… V sídelním městě měl také spoustu papírování, ale byly to důležité věci. A navíc tento okres nebyl vlastně jeho. Celá oblast na sever od řeky byla strategické území a spadala do soudní pravomoce armády. A Korejská čtvrť za Východní branou měla samosprávu. Vztekle nakopl kámen a zaklel. To, co vypadalo jako uvolněný balvan, byl vršek kočičí hlavy a pořádně si o něj pošramotil palec. Musí se nějak rozhodnout ohledně slečny Tsao. Předchozí noc na něj jeho První dáma v intimních chvílích na společném loži opět naléhala, aby si vzal slečnu Tsao jako Třetí dámu. Řekla, že ji mají s Druhou dámou obě rády a slečna Tsao že si nepřeje nic jiného. „A kromě toho,“ dodala První dáma s obvyklou upřímností, „Vaše Druhá je báječná žena, ale nedostalo se jí vyššího vzdělání. Mít kolem sebe inteligentní, sečtělou dívku jako je slečna Tsao by bylo přínosem pro všechny zúčastněné.“ Jenže co když je ochota slečny Tsao motivována jen vděčností za to, že ji dostal z toho strašlivého maléru? Svým způsobem by bylo snazší, kdyby se mu tolik nelíbila. Ale na druhé straně bylo by fér oženit se s ženou, kterou člověk nemá doopravdy rád? Jako soudní úředník měl právo na čtyři ženy, ale osobně zastával názor, že by dvě měly stačit, pokud by ovšem nebyly obě neplodné. Všechno je to tak těžké a kdo se v tom má vyznat. Přitáhl si těsněji plášť, protože začalo pršet.

Vydechl úlevou, když spatřil široké schody, které vedly vzhůru ke Konfuciovu chrámu. Třetí patro západní věže bylo přeměněné v malou čajovnu. Dá si tam čaj a pak půjde zase zpátky k soudu.

V osmistěnné místnosti s nízkým stropem se opíral o pult nedbale oblečený číšník a železnými kleštěmi prohrabával oheň malého čajového vařiče. Soudce Ti s uspokojením zaznamenal, že ho mladík nepoznal, protože neměl zrovna náladu opětovat poklony a šoupání nohou. Poručil si konvici čaje a suchý ručník a posadil se k bambusovému stolu před pultem.

Číšník mu podal nepříliš čistý ručník v bambusovém košíku. „Jen chviličku, pane, voda se bude brzy vařit.“ Soudce si vytíral dlouhý vous ručníkem do sucha a číšník přitom pokračoval: „Protože jste tak časně na nohou, pane, určitě už jste slyšel, co se stalo tam venku.“ Ukázal palcem k otevřenému oknu, a když soudce zavrtěl hlavou, s chutí pokračoval: „Včera v noci tamhle na blatech v té staré strážní věži rozsekali nějakého chlapíka na kousky.“
Soudce Ti rychle položil ručník. „Vražda? Jak to víš?“
„Řekl mi to učedník od kupce, pane. Donesl zboží, zrovna když jsem drhnul podlahu. Za svítání šel do strážní věže pro kachní vejce k tomu slabomyslnému děvčeti, co tam žije, a uviděl to nadělení. Děvče sedělo v koutě a plakalo. Hnal zpátky do města a po cestě uvědomil vojenskou policii v malé pevnosti a kapitán s několika muži odešli do věže. Podívejte, tamhle jsou!“
Soudce Ti vstal a šel k oknu. Z místa, kde stál, měl dobrý výhled daleko za městské hradby s cimbuřím, kde se rozkládaly rozlehlé zelené močály porostlé rákosím. Ještě dál na sever se mlhavě rýsovala šedivá řeka. Z přístaviště vedla zpevněná silnice na sever přímo k opuštěné věži z větrem ošlehaných cihel, stojící uprostřed močálu. Po silnici směrem k malé pevnosti, asi v polovině cesty mezi věží a přístavištěm, pochodovalo několik vojáků.

„Byl ten zavražděný muž voják?“ rychle se zeptal soudce. Ačkoli území na sever od města spadalo pod vojenskou jurisdikci, musel se každý zločin, do kterého byli zapleteni civilisté, předat soudu.

„Mohl být. Ta slabomyslná je sice hluchoněmá, ale rozhodně ne ošklivá. Je docela možné, že si nějaký voják zašel nahoru do věže trochu popovídat, jestli víte, co tím myslím. Hele, voda se vaří!“
Soudce Ti napínal zrak. Teď jeli z pevnůstky k městu dva vojenští policisté a jejich koně se nyní s cákáním brodili vodou, která zaplavila část zpevněné cesty.

„Tady máte čaj, pane! Opatrně, šálek je hodně horký. Postavím vám ho tady na parapet. Pane, když tak o tom přemýšlím, ten zavražděný nebyl žádný voják. Kupecký učeň povídal, že je to nějaký starý obchodník, který bydlí blízko Severní brány – znal ho od vidění. No, vojenská policie vraha brzy chytí. Ti se s nikým nemažou!“ Rozčileně dloubl soudce. „Už je to tak! Neříkal jsem, že s nimi nejsou žádné žerty? Vidíte toho chlapíka v řetězech, jak ho táhnou z pevnůstky? Má na sobě hnědou rybářskou halenu a kalhoty. No, a teď ho odvedou do pevnosti a…“
„Nic takového neudělají!“ zlostně ho přerušil soudce. Rychle se napil ze šálku a spálil si ústa. Zaplatil a řítil se po schodech dolů. Civilista zavražděný jiným civilistou, to je jasný případ pro civilní soud! Skvělá příležitost ukázat vojenským pánům, kde je jejich místo! Jednou provždy.

Veškerá apatie z něj spadla. Od kováře na rohu si najal koně, naskočil do sedla a vyrazil k Severní bráně. Strážní si udiveně prohlíželi jezdce ve zmuchlaných šatech a nakřivo posazené domácí čapce. Pak však poznali policejního soudce, vyskočili a postavili se do pozoru. Soudce slezl s koně a pokynul kaprálovi, aby ho následoval do strážnice u brány. „Co je to tam v močále za rozruch?“ zeptal se.

„Ve staré věži našli zavražděného muže, pane. Vojenská policie už zatkla vraha. Teď ho vyslýchají v pevnůstce. Čekám, že brzy dorazí k přístavní hrázi.“
Soudce Ti se posadil na bambusovou lavici a podal desátníkovi pár měďáků. „Řekni některému z tvých mužů, ať mi koupí dvě smažené placky!“
Placky od pouličního prodavače byly čerstvě usmažené a báječně voněly česnekem a cibulí, ale soudce si na nich nepochutnal, přestože měl hlad. Jazyk měl spálený od horkého čaje a v mysli se zaobíral zneužitím moci ze strany vojenských úřadů. Smutně přemítal o tom, že v sídelním městě by se s podobnými nepříjemnými problémy potýkat nemusel. Přesný rozsah pravomoci každého úředníka, ať vyššího či nižšího, tam stanovily podrobné předpisy. Když dojídal placky, vešel desátník.

„Vojenská policie právě odvedla vězně do strážnice na přístavní hrázi, pane.“
Soudce Ti vyskočil. „Vezmi čtyři muže a pojeďte za mnou!“
Lehký vánek rozptýlil mlhu na přístavní hrázi. Mokrý plášť se soudci lepil na ramena. „Počasí jak dělané, aby člověk chytil pořádnou chřipku,“ mumlal si. Strážce v plné zbroji ho uvedl do holé čekárny strážnice.

V pozadí seděl za hrubě sroubeným dřevěným stolem vysoký muž v drátěné košili a helmicí vojenské policie s bodcem. Pracnými a pomalými tahy psacího štětce vyplňoval nějaký úřední dokument.

„Jsem náčelník Ti,“ začal soudce. „Chci vědět…“ Náhle se zarazil. Kapitán zvedl hlavu. Obličej měl poznamenaný strašlivou bílou jizvou, která se mu táhla přes levou tvář a ústa. Znetvořené rty z poloviny zakrýval nepravidelný knírek. Než se soudce stačil vzpamatovat z šoku, kapitán vstal. Energicky zasalutoval a úsečným tónem ohlásil:

„Jsem rád, že jste přišel, pane. Právě jsem dokončil zprávu pro vás.“ Ukázal na nosítka v rohu na zemi, přikrytá prostěradlem a dodal: „To je mrtvola a vrah je tamhle v zadní místnosti. Samozřejmě chcete, aby byl dopraven přímo do soudního vězení, že?“
„Ano. Jistěže,“ nepříliš přesvědčivě odpověděl soudce.

„Dobře.“ Kapitán přeložil arch papíru, na který psal, a podal ho soudci. „Posaďte se, pane. Jestli mi můžete chvilku věnovat, rád bych vám sám pověděl, co vím o tom případu.“
Soudce Ti si sedl ke stolu a pokynul kapitánovi, aby se posadil také. Mnul si dlouhé vousy a v duchu si říkal, že se to všechno vyvíjí úplně jinak, než čekal.

„Takže,“ začal kapitán. „Znám ty močály jako svoje boty. To hluchoněmé děvče, které žije ve věži, je neškodný idiot, takže když bylo hlášeno, že v jejím pokoji leží zavražděný muž, hned mě napadlo, že půjde o přepadení nebo loupež, a poslal jsem své muže, aby prohledali blata mezi věží a říčním břehem.“
„Proč zrovna tu oblast?“ přerušil ho soudce. „Mohlo k tomu taky klidně dojít na silnici, ne? A později schoval vrah mrtvé tělo ve věži.“
„Ne, pane. Naše pevnůstka stojí na silnici napůl cesty mezi přístavní hrází a starou věží. Moji muži odtud podle rozkazu dohlížejí po celý den na silnici. Víte, kvůli korejským špionům, aby se nedostali do města ani ven z něj. A tu cestu střeží i v noci. Mimochodem, ta cesta představuje jedinou možnost, jak se dostat přes močál. Je to zrádné místo a každý, kdo by se ho pokusil přejít, riskuje, že se dostane do bažiny nebo na pohyblivý písek a utopí se. Mí muži zjistili, že tělo ještě nevychladlo, a z toho jsme usoudili, že byl zabit několik hodin před rozbřeskem. Protože ale kromě kupeckého učedníka nikdo kolem pevnůstky neprošel, vyplývá z toho, že jak zavražděný, tak vrah přišli od severu. Od věže k říčnímu břehu vede stezka rákosím a člověk, obeznámený s prostředím, tudy mohl proklouznout, aniž ho mí muži v pevnůstce spatřili.“ Kapitán si kroutil knírek a dodal: „Pokud by se mu ovšem podařilo proklouznout kolem našich říčních patrol.“
„A tví muži chytli toho vraha u břehu?“
„Ano, pane. Objevili jednoho mladého rybáře, jménem Wang San-lang, který se ukrýval v malém člunu mezi rákosím, přímo na sever od věže. Pokoušel se vyprat si kalhoty, na kterých byly skvrny od krve. Když na něj mí muži zavolali, odrazil od břehu a snažil se dostat doprostřed řeky. Lučištníci mu vstřelili pár provazových šípů do trupu člunu, a než se vzpamatoval, dovlekli ho i s člunem zpátky ke břehu. Popřel, že by cokoli věděl o nějaké mrtvole ve věži. Trval na tom, že se tam zrovna chystal, že chtěl donést hluchoněmé dívce velikého kapra a že se mu dostala krev na kalhoty, když toho kapra čistil. Čekal s návštěvou, až se rozední. Prohledali jsme ho a tohle jsme našli v jeho opasku.“
Kapitán rozbalil na stole malý papírový balíček a ukázal soudci tři blýskavé stříbrňáky. „Identifikovali jsme mrtvolu podle navštívenek, které jsme u ní našli.“ Vysypal na stůl obsah velké obálky. „Kromě balíčku karet tam byly dva klíče, nějaké drobné a lístky ze zastavárny. Kapitán ukázal na lístek a pokračoval: „Ten kousek papíru ležel na zemi u těla. Musel mu vypadnout z kazajky. Zavražděný je zastavárník Čung, majitel jedné velké a známé zastavárny přímo v Severní bráně. Bohatý člověk. Jeho koníčkem je rybaření. Moje teorie je, že Čung se včera večer setkal s Wangem někde na hrázi a najal si ho na noční rybaření na řece. Když se dostali do opuštěné krajiny na sever od věže, Wang tam starce vlákal pod nějakou záminkou a zabil ho. Měl v plánu ukrýt tělo někde ve věži, víte, ta je napůl v ruinách a to děvče bydlí jen v prvním patře, ale ona se probudila a přistihla ho při činu. A tak jen sebral stříbro a zmizel. Samozřejmě, je to pouhá teorie, protože to děvče je jako svědek bezcenné. Moji muži se pokoušeli z ní něco dostat, ale ona jen nesouvisle čmárala nějaké nesmysly o dešťových duchách a černých skřítcích. Pak dostala záchvat, začala se smát a zároveň plakat. Ubohý neškodný debil.“ Vstal, přešel k nosítkám a zvedl přikrývku. „Tady je mrtvola.“
Soudce Ti se sehnul nad hubeným tělem, oblečeným do jednoduchého hnědého chalátu. Na prsou mělo koláče zaschlé krve a rukávy byly pokryté blátem. Tvář měla pokojný výraz, ale byla velice ošklivá. Protáhlý obličej s vpadlými tvářemi, zobcovitý nos trochu nakřivo a příliš velká ústa s tenkými rty. Hlava s dlouhými šedivějícími vlasy byla bez pokrývky.

„Žádný velký fešák to není,“ poznamenal kapitán. „Ačkoli já jsem ten poslední, který může dělat takové poznámky!“ Jeho znetvořenou tvář zkřivila křeč. Zvedl tělo za ramena a ukázal soudci velkou červenou skvrnu na zádech. „Zabit zezadu nožem, který musel proniknout přímo do srdce. Ležel na zemi na zádech hned ve dveřích dívčina pokoje.“ Kapitán nechal horní část těla zase klesnout. „Odporný chlap, ten rybář. Když Čunga zabil, začal ho bodat do prsou a do břicha. Říkám potom co ho zabil, protože jak vidíte, ty rány na přední části těla nekrvácely tak, jak by člověk čekal. A ano, tady je můj poslední exponát! Skoro jsem na něj zapomněl!“ Vytáhl zásuvku stolu a rozbalil podlouhlý balíček, zabalený do voskovaného papíru. Podal soudci dlouhý tenký nuž a poznamenal: „Tohle bylo nalezeno ve Wangově loďce, pane. Říká, že ho používá na čištění ryb. Nebyly na něm žádné stopy krve. A proč by tam taky měly být? Kolem bylo spousta vody, ve které ho mohl pořádně umýt, když se vrátil zpátky na loď! No, to je asi všechno, pane. Čekám, že se Wang co nejdřív přizná. Znám tyhle mladé výtečníky. Nejdřív tvrdošíjně zapírají, ale po důkladném výslechu se složí a všechno vysypou. Co rozkazujete, pane?“
„Nejdřív musím informovat nejbližší příbuzné a nechat je formálně identifikovat tělo. Proto…“
„To už jsem zařídil, pane. Čung byl vdovec a jeho dva synové žijí v sídelním městě. Tělo právě oficiálně identifikoval pan Lin, partner mrtvého, který s ním bydlel.“
„Odvedl jste se svými muži skvělou práci,“ uznal soudce. „Řekněte jim, ať předají vězně i mrtvolu strážím, které jsem přivedl s sebou.“ Zvedaje se ze židle, dodal: „Jsem vám opravdu velice vděčný za rychlý a účinný zásah, kapitáne. Jelikož to byl civilní případ, bylo vaší povinností pouze ohlásit vraždu soudu a ostatní nechat být. Udělal jste víc, než byla vaše povinnost, abyste mi pomohl, a…“
Kapitán zvedl ruku v odmítavém gestu a svým zvláštním bezvýrazným hlasem odpověděl: „Bylo mi potěšením, pane. Náhodou patřím k podřízeným plukovníka Menga. Vždycky uděláme všechno, abychom vám pomohli. My všichni. Vždycky.“
Křeč, která mu zkroutila znetvořený obličej, měla být úsměvem. Soudce Ti se vydal zpátky do strážní budovy u Severní brány. Rozhodl se, že tam neprodleně vyslechne vězně a pak zajde na místo činu. Kdyby přenesl vyšetřování do soudní budovy, stopy by mohly zatím vychladnout. Vypadalo to sice na jasný případ, ale člověk nikdy neví.

Posadil se k jedinému stolu v jinak prázdné strážnici a pustil se do čtení kapitánovy zprávy. Nebylo v ní o moc víc, než co už mu kapitán řekl. Plné jméno oběti znělo Čung Fang, bylo mu padesát šest let. Děvče se jmenovalo Žluva, dvacet let a mladému rybáři bylo dvaadvacet. Vyndal z rukávu navštívenky a zástavní lístek. Na kartičkách bylo uvedeno, že pan Čung pochází z provincie Šan-si. Zástavní lístek byl kupón s velkým červeným razítkem Čungovy zastavárny. Týkal se čtyř brokátových rób, které den předtím zastavila jakási paní Pej za tři stříbrné, které měly být splaceny do tří měsíců s pětiprocentním úrokem.
Vstoupil desátník, následován dvěma strážemi s nosítky.

„Položte je tamhle do rohu,“ nařídil soudce Ti. „Víte něco o hluchoněmé dívce, která žije ve strážní věži? Vojenská policie uvedla jen její jméno, Žluva.“
„Ano, pane, tak se jí říká. Je to odložené dítě. Vychovala ji jedna stará bába, která prodávala u brány ovoce a naučila ji napsat pár desítek písmen a trochu znakové řeči. Když stařena před dvěma lety zemřela, odešla dívka do věže, protože na ulici ji pořád obtěžovali uličníci. Pěstuje tam kachny a prodává vejce. Lidé jí posměšně přezdívali Žluva kůli její němotě a ta přezdívka se ujala.“
„Dobrá. Přiveďte mi vězně.“
Stráže se vrátily a mezi sebou vedly podsaditého mladíka statné postavy a snědé, podmračené tváře. Rozcuchané vlasy mu padaly přes svraštělé čelo a hnědá kazajka a kalhoty byly na několika místech neobratně záplatované. Ruce měl spoutané řetězy za zády a jednu smyčku tenkého řetězu měl ještě navíc kolem silného holého krku. Strážní ho stlačili před soudcem na kolena.

Soudce Ti chvíli tiše mladíka pozoroval a přemýšlel, jak nejlépe začít s výslechem. Bylo slyšet jen pleskání deště venku a vězňův těžký dech. Potom vyndal z rukávu tři stříbrné.

„Kde jsi sebral tohle?“
Mladý rybář něco mumlal v místním nářečí, kterému soudce příliš nerozuměl. Jeden strážce vězně kopl a zavrčel: „Mluv hlasitěji!“
„Jsou to moje úspory. Na opravdovou loď.“
„Kdy ses prvně setkal s panem Čungem?“
Mladík ze sebe vychrlil sérii nadávek. Strážce po pravici ho zarazil tím, že ho uhodil plochou stranou meče do hlavy. Wang zatřásl hlavou, pak tupě odpověděl: „Znal jsem ho jen od vidění, protože býval často u přístavní hráze.“ Náhle vztekle dodal: „Kdybych ho někdy potkal, byl bych ho zabil, tu špinavou svini, toho zloděje…“
„Ošidil tě snad pan Čung, když jsi u něj něco zastavil?“ rychle ho zarazil soudce.

„Myslíte, že mám co zastavit?“
„Tak proč mu říkáš zloděj?“
Wang k němu zvedl oči a soudci se zdálo, že v jeho malých, krví podlitých očích zachytil zlomyslný záblesk. Pak zase svěsil hlavu a vzpurně odpověděl: „Protože všichni zastavárníci jsou zloději.“
„Co jsi dělal včera večer?“
„Už jsem to řekl vojákům. Snědl jsem misku nudlí u stánku v přístavišti a pak jsem vyjel na řeku. Když jsem nachytal pár pěkných ryb, zakotvil jsem loď u břehu na sever od věže, a zdříml jsem si. Měl jsem v plánu přinést nějaké ryby Žluvě do věže, až se rozední.“
Soudce zaujalo něco v tom, jak mladík vyslovoval dívčino jméno. Pomalu řekl: „Takže ty popíráš, žes zavraždil majitele zastavárny. Protože kromě tebe už tam však bylo jen to děvče, vyplývá z toho, že ho zabila ona.“
Wang náhle vyskočil a vrhl se na soudce. Pohyboval se tak rychle, že ho oba strážci zadrželi až v posledním okamžiku. Kopl je, ale dostal ránu do hlavy, po které upadl na záda a řetězy zařinčely na kamenné podlaze.

„Ty úřednická kryso, ty…“ vyrazil ze sebe mladík a pokoušel se postavit na nohy. Desátník ho kopl do obličeje tak, že s těžkým žuchnutím uhodil hlavou znovu o podlahu. Tiše tam ležel a z rozbitých úst mu vytékala krev.
Soudce přistoupil k nehybné postavě a sehnul se nad ní. Byl v bezvědomí.
„Nemlaťte vězně, pokud vám to někdo nenařídí,“ přísně napomenul desátníka. „Přiveďte ho k sobě a odveďte do vězení. Později během poledního zasedání ho formálně vyslechnu. Desátníku, dopravíš mrtvolu do soudní budovy. Ohlas se u seržanta Chunga a odevzdej mu tuto zprávu od kapitána vojenské policie. Řekni seržantovi, že se vrátím k soudu, jakmile tu skončím výslech několika svědků.“ Pak mu padl zrak na okno. Stále ještě pršelo. „Sežeň mi kus nepromokavé látky!“
Než soudce Ti vyšel ven, přehodil i voskované plátno přes hlavu a ramena, pak vyskočil do sedla najatého koně. Jel podél přístavní hráze a potom se vydal po zpevněné cestě na blata.
Po cestě se mlha trochu rozptýlila, a tak si zvědavě prohlížel opuštěnou zelenou krajinu po obou stranách cesty. Úzké stružky se klikatily rákosím a tu a tam se rozšiřovaly do velkých louží, které se v šedém světle matně leskly. Náhle vzlétlo hejno malých vodních ptáků s pronikavým křikem, který se strašidelně rozléhal nad opuštěným močálem. Všiml si, že voda po včerejší průtrži mračen opadává. Silnice už byla suchá, ale zůstaly na ní velké plochy pokryté okřehkem, který tam voda zanesla. Když projížděl kolem pevnůstky, zastavil ho strážný, ale jakmile se prokázal listinou, kterou nosil v botě, pustil ho.

Stará strážní věž bylo nevzhledné čtyřpatrové stavení, postavené na zvýšené základně z hrubě otesaných kamenných kvádrů. Okenice obloukových oken vzaly za své a střecha nad nejvyšším patrem se propadla. Na prasklém trámu vysedávaly dvě veliké černé vrány.

Když přijel blíž, uslyšel hlasité kvákání. U paty věže se vedle blátivé louže choulilo hejno kachen. Když soudce sestoupil s koně a uvázal otěže k mechem pokrytému kamennému pilíři, začaly se kachny cákat ve vodě a rozhořčeně přitom kvákaly.

Přízemní místnost byla tmavá, s nízkou klenbou, a až na hromadu starého rozbitého nábytku prázdná. Úzké, rozvrzané dřevěné schody vedly do vyššího patra. Soudce stoupal vzhůru a levou rukou se přidržoval vlhké, plísní pokryté zdi, protože zábradlí chybělo.

Když vstoupil do ztemnělé prázdné místnosti, v hromadě hadrů na primitivní palandě pod obloukovým oknem se něco pohnulo. Zpod ušpiněné záplatované deky vycházely nějaké chraptivé zvuky. Při zběžném pohledu se ukázalo, že v místnosti je jen stůl z neopracovaného dřeva s popraskanou čajovou konvicí a bambusová lavice u postranní zdi. V rohu stála cihlová pec s velkou pánví. Vedle ní rákosový koš, po okraj naplněný dřevěným uhlím. Ve vzduchu visel zatuchlý zápach plísně a vyčpělého potu.

Náhle sletěla deka na podlahu. Polonahá dívka s dlouhými rozcuchanými vlasy seskočila z palandy. Jen se podívala na soudce, znovu ze sebe vydala ten divný chraplavý zvuk a prchla do nejzazšího kouta. Potom klesla na kolena a prudce se třásla.

Soudce Ti si uvědomil, že pohled na něj není příliš povzbudivý. Rychle vytáhl z boty listinu totožnosti, rozbalil ji, přistoupil ke schoulené dívce a ukázal na velké červené razítko soudního tribunálu. Pak ukázal na sebe.

Zřejmě pochopila, protože hned vstala a upřeně ho pozorovala velkýma očima, v nichž se zračil zvířecí strach. Měla na sobě jen roztrhanou sukni, připevněnou v pase kusem slaměného provazu. Její tělo bylo souměrné a dobře vyvinuté a pleť až překvapivě bílá. Kulatý obličej byl zašpiněný, ale rozhodně nebyla nehezká. Soudce Ti si přitáhl lavici ke stolu a posadil se. Protože cítil, že musí udělat nějaké důvěryhodné gesto, aby vystrašené děvče uklidnil, vzal čajovou konvici a napil se z hubice, tak jak to dělají farmáři.

Dívka přistoupila ke stolu, plivla na špinavou desku a prstem napsala do plivance pár silně zdeformovaných znaků. Jejich význam byl: „Wang ho nezabil.“
Soudce přikývl. Nalil na stůl čaj a pokynul jí, aby ho pořádně utřela. Poslušně šla k posteli, vzala hadr a v horečném spěchu se pustila do utírání desky stolu. Soudce Ti šel ke kamnům a vybral si pár kousků dřevěného uhlí. Znovu si sedl ke stolu a kouskem uhlí napsal na desku: „Kdo ho zabil?“
Otřásla se. Sebrala druhý kousek dřevěného uhlí a napsala: „Zlí skřítkové proměnili dobrého ducha deště.“
„Ty jsi viděla černé skřítky?“ napsal.

Důrazně zavrtěla rozcuchanou hlavou. Několikrát zaťukala ukazováčkem na slovo „černý“, pak si ukázala na zavřené oči a znovu zavrtěla hlavou. Soudce vzdychl. Napsal: „Znáš pana Čunga?“
S prstem v puse se nechápavě dívala nato, co napsal. Uvědomil si, že nezná složitý znak pro příjmení Čung. Škrtl to a napsal „starého muže.“
Opět zavrtěla hlavou. Se znechuceným výrazem nakreslila kroužek kolem slov „starého muže“ a doplnila: „Příliš mnoho krve. Dobrý duch deště už nepřijde. Už žádné stříbro na Wangovu loď.“ Po špinavých tvářích jí stékaly slzy, když třesoucí se rukou psala: „Dobrý duch deště se mnou vždycky spí.“ Ukázala na pryčnu.

Soudce Ti se na ni zkoumavě zadíval. Věděl, že duchové deště hrají důležitou roli v místním folklóru, takže je jen přirozené, že se objevují v představách a snech této víc než dobře vyvinuté mladé dívky. Na druhé straně se však zmínila o stříbru. Napsal: „Jak vypadá duch deště?“
Její kulatá tvář se rozjasnila. S širokým úsměvem napsala velkými neobratnými písmeny: „Vysoký. Hezký. Laskavý.“ A každé slovo dala do kroužku. Pak hodila uhlík na stůl, objala si holá prsa a chichotala se jako v extázi.

Soudce odvrátil pohled. Když se na ni znovu podíval, viděl, že jí ruce klesly a že se dívá rozšířenýma očima přímo před sebe. Náhle se její výraz opět změnil. Rychlým gestem ukázala na obloukové okno a vydala ze sebe zvláštní zvuk. Otočil se. Na olověně šedé obloze se ukázalo trochu barvy, stopy duhy. Otvírala na to oči s dětinskou radostí a napůl otevřenými ústy. Soudce vzal kousek uhlí, aby napsal poslední otázku: „Kdy přichází duch deště?“
Dlouho na ta slova upřeně zírala a nepřítomně si prsty uhlazovala dlouhé mastné kadeře. Konečně se sehnula nad stolem a napsala: „Černá noc a hodně deště.“ Zakroužkovala slova „černá“ a „déšť“ a pak dodala: „Přicházel s deštěm.“
Z ničeho nic si rukama zakryla obličej a začala křečovitě vzlykat. Zvuk jejího vzlykotu se mísil s hlasitým kvákáním kachen venku. Uvědomil si, že nemůže kachny slyšet, a tak vstal a položil jí ruku na holé rameno. Vzhlédla a divoký, napůl šílený lesk v široce otevřených očích ho doslova šokoval. Rychle nakreslil na stůl kachnu a přidal slovo „hlad.“ Ruka zaťatá v pěst jí vylétla k ústům a utíkala k peci. Soudce Ti si zatím prohlížel ploché kameny před vchodem do místnosti. Na špinavé, prachem pokryté podlaze bylo čisté místo. Zřejmě tam ležela mrtvola a vojenská policie podlahu zametla. S výčitkou si vzpomněl, jaké měl o nich nelichotivé mínění. Otočil se, když uslyšel zvuky sekání. Děvče sekalo staré rýžové koláče na primitivním prkénku. Soudce se znepokojeně zamračil, když viděl, jak obratně zachází s velkým kuchyňským nožem. Náhle zabodla dlouhý ostrý hrot nože do prkénka, pak setřásla nasekané rýžové koláče do pánve na kamnech a přes rameno se na soudce šťastně usmála. Kývl jí na pozdrav a sešel dolů po skřípajících schodech.

Déšť ustal a nad mokřinou se vznášel lehký opar. Když odvazoval otěže, prohodil ke kachnám, které dělaly hluk: „Žádný strach, snídaně je na cestě!“
Pobídl koně do mírného tempa. Od řeky se táhla mlha. Nad vysokým rákosím plula oblaka podivných tvarů, tu a tam se rozplývala do vlnících se závojů, které se podobaly chapadlům nějaké vodní příšery. Mrzelo ho, že neví něco víc o dávných, hluboce zakořeněných pověrách zdejších lidí. Na mnoha místech lidé ještě uctívali říčního boha nebo bohyni a rolníci a rybáři, žijící kolem řeky, jim přinášeli oběti. Takové věci nejspíš tlačily prostoduché děvče jako noční můra a skutečnost, která nedokázala zvládnout naléhavé potřeby plně vyvinutého těla, se postupně měnila v něco nadpřirozeného. Pobídl koně do cvalu.

Vrátil se k Severní bráně a přikázal desátníkovi, aby ho zavedl do zastavárny. Když přišli k velké, na pohled prosperující zastáváme, vysvětlil desátník, že Čungova soukromá rezidence se nachází přímo za obchodem a ukázal na úzkou uličku, která vedla k hlavnímu vchodu. Soudce Ti desátníka propustil a zaklepal na černě natřená vrata.

Otevřel hubený, pěkně oblečený muž v hnědém kimonu s černým pásem a bordurami. Udiveně pohlédl na promočeného vousatého návštěvníka a řekl: „Nejspíš hledáte obchod. Odvedu vás tam, právě jsem se tam chystal.“
„Jsem okresní náčelník,“ odpověděl soudce netrpělivě. „Právě jsem se vrátil z blat. Byl jsem se podívat, kde byl zavražděn váš společník. Pojďme dovnitř, chci vám předat to, co našli u mrtvého.“
Pan Lin se velmi uctivě poklonil a odvedl váženého návštěvníka do malé, ale pohodlné vedlejší haly, zařízené konvečním stylem několika kusy těžkého nábytku z černého dřeva. Obřadně dovedl soudce k široké lavici v pozadí. Zatímco jeho hostitel přikazoval sluhovi, aby přinesl čaj a koláče, soudce si zvědavě prohlížel velkou voliéru z měděného drátu na stole u zdi. Poletovalo v ní asi tucet ptáků a zlostně třepetalo křídly.

„Koníček mého společníka,“ prohlásil pan Lin se shovívavým úsměvem. „Měl velmi rád ptáky, vždycky je sám krmil.“
S úhledně přistřiženou bradkou a malým, šedivějícím knírem vypadal Lin na první pohled jako typický měšťák. Ale bližší prohlídka odhalila hluboké rýhy kolem tenkých rtů a velké zádumčivé oči, které prozrazovaly, že jde o muže rozhodné povahy. Soudce postavil šálek a vyjádřil formální soustrast ohledně ztráty, která potkala firmu. Pak vyndal z rukávu obálku a vysypal z ní navštívenky, drobné peníze, zástavní lístek a oba klíče. „To je všechno, pane Line. Nosil váš společník obvykle u sebe větší částky peněz?“
Lin si mlčky prohlížel malou hromádku a mnul si bradku.

„Ne, pane. Vzhledem k tomu, že před dvěma lety odešel na odpočinek, nebylo nutné, aby u sebe nosil hodně peněz. Ale určitě měl s sebou víc než těchto pár měďáků, když včera večer odcházel.“
„V kolik hodin to bylo?“
„Asi v osm, pane. Poté, co jsme spolu dole povečeřeli. Chtěl podniknout dlouhou procházku kolem přístavní hráze, alespoň tak to řekl.“
„Dělal to pan Čung často?“
„Ale ovšem, pane! Měl vždy samotářské sklony a po smrti své ženy před dvěma lety chodil na dlouhé procházky skoro každý druhý večer a vždycky sám. Nechal si vždy servírovat jídlo nahoře ve své malé knihovně, ačkoli já bydlím ve stejném domě v levém křídle. Ale včera jsme měli projednat nějakou úřední věc, a proto přišel dolů, aby se mnou povečeřel.“
„Vy nemáte rodinu, pane Line?“
„Ne, pane. Nikdy jsem neměl čas, abych si založil domácnost! Můj společník měl kapitál, ale každodenní práce v zastavárně ležela převážně na mně. A po svém odchodu na odpočinek už do obchodu skoro nevkročil.“
„Aha. Ale abychom se vrátili k včerejšímu večeru. Řekl pan Čung, kdy se vrátí?“
„Ne, pane. Sluha měl trvalý příkaz, aby na něj nečekal. Víte, můj partner byl vášnivý rybář. A když se mu zdálo, že je počasí vhodné k rybolovu, najal si v přístavišti loďku a strávil celou noc na řece.“
Soudce Ti pomalu přikývl. „Vojenská policie vás asi informovala, že zatkli rybáře jménem Wang San-lang. Najímal si váš partner často jeho člun?“
„To já nevím, pane. Víte, kolem přístavní hráze se to hemží desítkami rybářů a většina z nich dychtí vydělat si pár měďáků navíc. Ale jestli si můj partner najal Wangův člun, pak mě vůbec neudivuje, že se dostal do nesnází, protože Wang je mladý násilník a rváč. Vím o něm, protože sám jsem také tak trochu rybář a už mnohokrát jsem oněm slyšel mluvit ostatní. Mrzoutský, nespolečenský mladík.“ Povzdechl si. „Také bych rád chodil na ryby tak často jako můj partner, jenže nemám tolik času… No, je to od vás velmi laskavé, že jste přinesl ty klíče, pane. Štěstí, že je Wang nevzal a nezahodil! Ten větší je od knihovny mého zesnulého partnera, ten druhý od nedobytné pokladny, do které ukládal důležité dokumenty.“ Natáhl ruku, aby si vzal klíče, ale soudce Ti mu je vyfoukl před nosem a vrátil zpátky do rukávu.

„Když už jsem tu,“ pravil, „prohlédnu hned písemnosti pana Čunga, pane Line. Tady se jedná o vraždu, a dokud se nevyřeší, jsou veškeré písemnosti oběti dočasně k dispozici úřadům kvůli případným stopám. Doveďte mě do knihovny, prosím.“
„Zajisté, pane.“ Lin odvedl soudce nahoru po širokém schodišti a ukázal na dveře na konci chodby. Soudce je odemkl větším z klíčů.

„Děkuji mnohokrát, pane Line. Za chvilku zase přijdu dolů.“
Soudce vstoupil do malého pokoje a zamkl za sebou dveře. Pak šel a otevřel dokořán nízké, široké okno. Střechy sousedních domů se leskly v šedém oparu. Odvrátil se a posadil se do prostorné lenošky za psacím stolem z růžového dřeva čelem k oknu. Zběžně si prohlédl pancéřovanou pokladnu na podlaze vedle svého křesla, pak se zaklonil a zamyšleně zkoumal svoje okolí. Malá knihovna byla úzkostlivě čistá a zařízená s jednoduchým, staromódním vkusem. Bíle natřené stěny bez poskvrnky zdobily dva dobré svitky s krajinou a na bytelném ebenovém stolku u zdi stála štíhlá váza z bílého porcelánu s několika vadnoucími růžemi. V regálech malé knihovny ze skvrnitého bambusu byly úhledně naskládané hraničky knih v brokátových obalech.

Se zkříženými pažemi přemýšlel soudce, jaká by mohla být spojitost mezi touto vkusně uspořádanou knihovnou, která spíš vypadala na to, že patří nějakému elegantnímu vzdělanci než majiteli zastavárny, a holou, temnou místností v pobořené strážní věži, z jejíchž stěn čišela hniloba, lenost a nejhroznější bída. Po chvilce potřásl hlavou, sehnul se a odemkl trezor. Jeho obsah ladil s metodickou úpravností místnosti: svazky dokumentů, každý převázaný zelenou stužkou a opatřený nadepsaným lístkem. Vybral si svazek označený •soukromá korespondence• a •účty a stvrzenky•. První svazek obsahoval několik důležitých dopisů o kapitálových investicích a korespondenci od synů, týkající se hlavně rodinných záležitostí a žádostí o rady a instrukce. Když listoval druhým svazkem, zkušeným zrakem hned zaregistroval, že zesnulý vedl skromný, téměř asketický život. Náhle se zamračil. Našel růžový ústřižek s razítkem jednoho elegantního veřejného domu. Pocházel z doby před půldruhým rokem. Rychle prošel celý svazek a našel ještě půl tuctu podobných stvrzenek, z nichž poslední nesla datum před šesti měsíci. Po smrti své ženy zřejmě pan Čung doufal, že najde útěchu v prodejné lásce, ale brzy poznal marnost takové naděje. S povzdechem otevřel velkou obálku, která ležela na dně pokladny. Bylo na ní napsáno „Poslední vůle a závěť“. Byla datována před rokem a uvádělo se v ní, že veškerý nemovitý majetek, který byl značný, připadne jeho dvěma synům spolu s dvěma třetinami kapitálu. Zbývající třetinu a zastavárnu odkázal panu Linovi •jako uznání za jeho dlouholeté věrné služby pro firmu•.

Soudce vrátil papíry na místo. Vstal a šel si prohlédnout knihovnu. Zjistil, že kromě dvou slovníků s oslíma ušima, jsou všechny knihy sbírky poezie, kompletní vydání nejlepších lyrických básníků minulých dob. Prošel jedním svazkem. Každé obtížné slovo bylo opatřené poznámkou, kterou červeným inkoustem psala necvičena a poněkud těžká ruka. Pomalu pokýval hlavou a vrátil svazek na místo. Ano, už chápal. Pan Čung se zabýval obchodem, v němž není místo pro lidské city, vedl zastavárnu. A jeho ošklivá tvář mu bránila v něžných vztazích s druhým pohlavím. Avšak srdcem byl romantik, prahnoucí po vyšších životních metách. Ostýchal se však dát tyto touhy najevo. Jako obchodník měl samozřejmě jen základní vzdělání, a tak se pracně snažil rozšířit si své literární znalosti tím, že četl starou poezii se slovníkem ve své malé knihovně, kterou pořád tak pečlivě zamykal.

Soudce Ti se zase posadil a vyňal z rukávu skládací vějíř. Ovíval se a v myšlenkách se soustředil na tohoto neobvyklého majitele zastavárny. Jediné, čím okolnímu světu prozrazoval svoji citlivou povahu, byla jeho láska k ptákům, kterou dokládali poletující ptáci tam dole. Konečně soudce vstal. Právě chtěl vrátit vějíř do rukávu, když vtom se náhle zarazil. Chvíli se na vějíř nepřítomně díval a pak ho položil na stůl. Naposledy se rozhlédl po místnosti a sešel dolů.

Hostitel mu nabídl další šálek čaje, ale soudce odmítavě zavrtěl hlavou. Podal Linovi oba klíče a řekl: „Musím se teď vrátit zpátky k soudu. V písemnostech vašeho partnera jsem nenašel nic, co by naznačovalo, že měl nějaké nepřátele, takže si myslím, že tenhle případ je přesně tím, čím se zdá být, totiž vraždou pro peníze. Pro chudáka jsou tři stříbrné celé jmění. Proč ti ptáci tak zlostně třepají křídly?“ Šel ke kleci. „Aha, mají špinavou vodu. Měl byste říct sluhovi, aby ji vyměnil, pane Line.“
Lin něco zamumlal a zatleskal. Soudce Ti šátral v rukávu. „To je ode mne ale nedbalost!“ zvolal. „Nechal jsem svůj vějíř nahoře na stole. Došel byste mi pro něj, pane Line?“
Právě když se Lin hnal po schodech, vstoupil starý sluha. Když mu soudce řekl, že voda v nádržce v kleci by se měla denně měnit, zavrtěl hlavou a odpověděl: „Říkal jsem to panu Linovi, ale nechtěl o tom ani slyšet. Nemá zájem o ptáky. To můj pán, ten je miloval, ten…“
„Ano, pan Lin mi říkal, že se včera večer s tvým pánem kvůli těm ptákům pohádali.“
„No, pane, oba byli hodně rozčileni. A kvůli čemu, pane? Zaslechl jsem jen pár slov o ptácích, když jsem přinesl rýži.“
„Na tom nezáleží,“ zarazil ho rychle soudce. Zaslechl, že pan Lin schází ze schodů. „Nu, pane Line, díky za čaj. Asi tak za hodinu přijďte do úřadovny s nejdůležitějšími listinami, týkajícími se majetku vašeho zesnulého partnera. Můj vyšší úředník vám pomůže s vyplněním úředních formulářů a registrací poslední vůle pana Cunga.“
Pan Lin soudci velmi obřadně poděkoval a s mnoha úklona-mi ho doprovodil ke dveřím.

Soudce Ti nařídil strážím u vrat soudu, aby vrátili najatého koně kováři, a šel přímo do své soukromé rezidence v zadní části soudní budovy. Starý správce mu sdělil, že v jeho soukromé kanceláři na něj čeká seržant Chung. Soudce přikývl. „Řekni sluhovi v lázni, že se chci teď vykoupat.“
V černě vykachlíčkované oblékáme sousedící s lázní ze sebe rychle svlékl svůj chalát, nasáklý potem a deštěm. Cítil se špinavý na těle i na duchu. Sluha ho opláchl studenou vodou a horlivě mu drhl záda. Ale teprve když si nějakou dobu poležel v horké vodě v zapuštěném bazénu, začal se zase cítil lépe. Pak si nechal od sluhy namasírovat ramena a když ho vydrhl do sucha, oblékl si modrý plátěný chalát vonící čistotou a na hlavu posadil čapku z tenké černé gázy. Takto vystrojený se vydal k obydlí svých manželek.

Právě se chystal vstoupit do zahradního pokoje, kde jeho dámy obvykle trávily dopoledne, když se na okamžik zastavil. Ta mírumilovná scéna ho vzala u srdce. Jeho dvě ženy, oblečené v květovaných šatech z tenkého hedvábí, seděly se slečnou Tsao u červeně nalakovaného stolku před otevřenými posuvnými dveřmi, za nimiž se rozkládala zdí obehnaná zahrada se skalní partií, osázená kapradinami a vysokými šumícími bambusy budila dojem chladné svěžesti. Tohle je jeho vlastní soukromý svět, jeho neposkvrněné útočiště před vnějším světem krutého násilí a odporného úpadku, kterým se musí ve svém úřadu zabývat. A v této chvíli se pevně rozhodl, že si svůj harmonický rodinný život uchová nedotčený navždy.

Jeho První dáma odložila vyšívání a rychle mu vyšla vstříc, aby ho přivítala. „Čekaly jsme na vás se snídaní téměř hodinu!“ řekla vyčítavě.

„Omlouvám se, ale u Severní brány došlo k nějakým nepříjemnostem a musel jsem tam něco bezodkladně zařídit. Teď musím jít do úřadovny, ale v poledne s vámi poobědvám.“ Dovedla ho ke dveřím. Když se ukláněla, řekl jí tiše: „Mimochodem, rozhodl jsem se poslechnout vaši radu v záležitosti, o které jsme mluvili včera v noci. Prosím, zařiďte vše potřebné.“
S potěšeným úsměvem se opět uklonila a soudce odešel chodbou, která vedla k úředním místnostem.

V křesle v rohu své soukromé kanceláře našel sedět seržanta Chunga. Jeho starý rádce vstal a popřál mu dobré ráno. Poklepal na listinu, kterou držel v ruce a řekl: „Ulevilo se mi, když jsem dostal vaši zprávu, Vaše ctihodnosti, protože nám vaše delší nepřítomnost už začínala dělat starosti! Vězně jsem dal zavřít do žaláře a mrtvolu uložit do márnice. Když jsme ji s koronerem ohledali, vaši dva zástupci Ma Žung a Ťiao Taj odjeli k Severní bráně, jestli nepotřebujete s něčím pomoci.“
Soudce Ti si sedl za stůl. Úkosem pohlédl na hromádku úředních spisů. „Je mezi došlými listinami něco naléhavého, Chungu?“
„Ne, pane. Všechny tyhle fascikly se týkají běžných administrativních záležitostí.“
„Dobře. Takže můžeme polední zasedání věnovat vraždě majitele zastavárny Čunga.“
Seržant spokojeně přikývl. „Přečetl jsem si v kapitánově zprávě, že jde o dost jednoduchý případ, Vaše ctihodnosti. A protože podezřelého máme bezpečně pod zámkem…“
Soudce zavrtěl hlavou. „Ba ne, Chungu, já bych to nenazval jednoduchým případem. Ale díky rychlému zásahu vojenské policie a díky šťastné náhodě, která mě přivedla přímo do středu událostí, už se rýsuje konečné řešení.“
Zatleskal. Když vešel velitel stráží a poklonil se, nařídil mu soudce, aby předvedl vězně Wanga. Pak pokračoval k seržantovi: „Jsem si naprosto vědom, Chungu, že soudce má vyslýchat obviněného jen veřejně při soudním jednání. Ale tohle není formální výslech. Spíš takový všeobecný pohovor kvůli lepší orientaci.“
Seržant Chung se tvářil pochybovačně, ale soudce neuznal za vhodné něco dál vysvětlovat a začal listovat fasciklem, který ležel až nahoře. Když velitel stráží přivedl Wanga, zvedl oči. Řetězy mu sundali, ale výraz na jeho snědé tváři byl stejně nevrlý jako předtím. Velitel ho přinutil, aby poklekl, pak se sám postavil za něj s těžkým bičem v rukou.

„Tvoje přítomnost není nutná,“ řekl mu soudce úsečně.

Velitel vrhl znepokojený pohled na seržanta Chunga. „Tohle je nebezpečný násilník, Vaše ctihodnosti,“ začal nesměle. „Mohl by…“
„Slyšel jsi mě!“ vyštěkl soudce.

Když velitel stráží celý nesvůj odešel, opřel si soudce Ti záda o opěradlo a konverzačním tónem se zeptal mladého rybáře: „Jak dlouho už žiješ u vody, Wangu?“
„Odjakživa,“ zamumlal chlapec.

„Je to zvláštní krajina,“ řekl pomalu soudce Ti seržantu Chungovi. „Když jsem jel včera ráno bažinou, viděl jsem, jak se tam převalují mraky podivných tvarů a cáry mlhy, které vypadaly jako dlouhé paže, které se natahují z vody, jako by…“
Mladík pozorně poslouchal. Najednou vskočil do řeči: „O těch věcech je lepší nemluvit!“
„Ano, ty o tom víš všechno, Wangu. Za bouřlivých nocí se musí dít na blatech věci, o kterých my, obyvatelé měst, nemáme tušení.“
Wang horlivě přikyvoval. „Viděl jsem jich hodně na vlastní oči,“ pronesl tiše. „Všichni přicházejí z vody. Někteří mohou ublížit, jiní někdy pomáhají topícím se lidem. Ale každopádně je lepší držet se od nich dál.“
„Přesně tak! Ale ty sis přesto dovolil plést se mezi ně, Wangu. A vidíš, co tě teď potkalo! Zatkli tě, kopali a bili a teď jsi vězen obviněný z vraždy!“
„Řekl jsem vám, že jsem ho nezabil!“
„Ano. Ale věděl jsi, kdo nebo co ho zabilo? A přece jsi ho bodal, když už byl mrtvý. Několikrát.“
„Viděl jsem rudě…“ mumlal Wang. „Kdybych to byl věděl dřív, byl bych mu podřízl krk. Protože ho znám od vidění, tu krysu, toho…“
„Drž jazyk za zuby!“ ostře ho přerušil soudce. „Sekal jsi do mrtvého a to je ošklivý a zbabělý čin.“ Tišeji pokračoval: „Avšak protože jsi i ve slepé zuřivosti ušetřil Žluvu a neshodil ji, jsem ochotný na to zapomenout. Jak dlouho už s ní chodíš?“
„Už přes rok. Je hezká a také chytrá. Nevěřte, že je méněcenná! Umí napsat víc než sto znaků. Já jich umím přečíst jen asi tak tucet.“
Soudce Ti vyndal z rukávu tři stříbrňáky a položil je na stůl. „Vezmi si tohle stříbro, patří právem tobě i jí. Kup si loď a ožeň se s ní. Potřebuje tě, Wangu.“ Mladík chňapl po stříbru a nacpal si ho do opasku. Soudce pokračoval: „Budeš muset jít ještě na pár hodin do vězení, protože tě nemohu propustit, dokud nebudeš oficiálně zproštěn obvinění z vraždy. Pak budeš volný. Nauč se ovládat, Wangu!“
Zatleskal. Velitel stráží okamžitě vstoupil. Čekal hned za dveřmi, připraven vrazit dovnitř při prvních známkách nějakých potíží.

„Odveď vězně do jeho cely. Pak přiveď pana Lina. Najdeš ho v kanceláři.“
Seržant Chung naslouchal se vzrůstajícím úžasem. Se zmateným výrazem na tváři se zeptal: „O čem jste to mluvil s tím mladíkem, Vaše ctihodnosti? Nestačil jsem všechno sledovat. Máte opravdu v úmyslu nechat hojit?“
Soudce Ti vstal a šel k oknu. Vyhlédl na ponuré, mokré nádvoří a řekl: „Už zase prší. O čem jsem mluvil, Chungu? Jen jsem si ověřil, jestli Wang opravdu věří všem těch nadpřirozeným silám. Asi bys měl co nejdřív vyhledat v naší úřední knihovně nějakou knihu o místním folklóru, Chungu.“
„Ale vy snad nevěříte všem těm nesmyslům, pane?“
„Ne, nevěřím. Alespoň ne všemu. Ale mám pocit, že bych si o těchto věcech měl něco přečíst, protože hrají důležitou roli v životě obyčejných lidí v našem okrese. Nalij mi, prosím tě, šálek čaje.“
Zatímco seržant připravoval čaj, soudce Ti se vrátil na svou židli a soustředil se na úřední dokumenty na svém stole. Když vypil druhý šálek, ozvalo se zaklepání na dveře. Velitel stráží uvedl pana Lina a pak se diskrétně vzdálil.
„Posaďte se, pane Line,“ přívětivě oslovil svého hosta soudce. „Doufám, že můj vyšší úředník vám poskytl všechny informace nezbytné k sepsání dokumentů?“
„Ano, samozřejmě, Vaše ctihodnosti. Právě teď jsme kontrolovali pozemkový majetek podle registru nemovitostí a…“
„Podle poslední vůle, sepsané před rokem,“ skočil mu do řeči soudce, „odkázal pan Čung všechnu půdu svým dvěma synům spolu s dvěma třetinami kapitálu, jak víte. Třetinu kapitálu a zastavárnu nechal vám. Máte v plánu vést dál obchod?“
„Ne, pane,“ slabě se usmál Lin. „Pracoval jsem v zastáváme víc než třicet let od rána do noci. Prodám ji a budu žít z výtěžku svého kapitálu.“
„Ano, přesně tak. Ale co když pan Čung pořídil novou závěť? S novou klauzulí, určující, že máte dostat jen obchod?“ Protože Linova tvář zesinala, rychle pokračoval: „Je to výnosný obchod, ale trvalo by čtyři až pět let, než byste shromáždil dost kapitálu, abyste mohl odejít na odpočinek. A vy už začínáte přicházet do let, pane Line.“
„Nemožné! Jak… jak by mohl…“ koktal Lin. Pak vyštěkl: „Našel jste snad v jeho trezoru novou závěť?“
Soudce otázku ignoroval a místo toho řekl chladně: „Váš společník měl milenku, pane Line. Její láska pro něj znamenala víc než cokoli jiného.“
Lin vyskočil. „Chcete tím říct, že ten starý blázen odkázal svoje peníze té hluchoněmé děvce?“
„Ano, víte o té záležitosti všechno, pane Line. Od včerejšího večera, kdy vám to váš partner řekl. Pořádně jste se kvůli tomu pohádali. Ne, nesnažte se zapírat! Váš sluha slyšel, co jste říkali, a dosvědčí to u soudu.“
Lin se opět posadil. Utřel si zpocený obličej. Potom, už klidněji, začal se zpovědí: „Ano, pane, přiznávám, že mě hrozně rozzlobilo, když mi můj partner včera večer oznámil, že tu dívku miluje. Chtěl si ji odvézt někam daleko a oženit se s ní. Pokoušel jsem se mu vysvětlit, jakou by udělal hloupost, ale řekl mi, ať si hledím svého, a v rozčilení utekl z domu. Neměl jsem tušení, že půjde do věže. Je všeobecně známo, že ten mladý chuligán Wang s tou hluchoněmou chodí. Wang ty dva překvapil a mého společníka zavraždil. Omlouvám se, že jsem se o těchto věcech dnes dopoledne nezmínil, pane. Nechtěl jsem kompromitovat svého zesnulého společníka… A protože jste vraha zatkl, u soudu by stejně všechno vyšlo najevo…“ Zavrtěl hlavou. „Je to částečně moje vina, pane. Měl jsem včera večer za ním jít, měl jsem…“
„Ale vy jste přece za ním šel, pane Line,“ skočil mu do řeči soudce Ti. „I vy jste rybář a znáte mokřiny stejně jako váš společník. Obyčejně se nedá přejít, ale po silném dešti voda stoupne a zkušený rybář v nízkém skifu se dokáže dostat přes bažinu po strouhách a loužích.“
„To není možné! Vojenská policie hlídá silnici celou noc!“
„Když se někdo přikrčí ve skifu, nemusí být za vysokým rákosem vidět, pane Line. Proto mohl váš společník navštěvovat věž jen v noci po silném dešti. A proto chudák to slabomyslné děvče považovalo návštěvníka za nadpřirozenou bytost, za ducha deště. Protože přicházel s deštěm.“ Vzdechl si. Náhle zabodl do Lina oči a řekl přísně: „Když vám pan Čung pověděl včera večer o svých plánech, Line, bylo vám jasné, že se všechny vaše vytoužené sny o životě v pohodlí a luxusu hroutí. A tak jste šel za Čungem a ve věži jste mu vrazil nůž do zad a zabil ho.“
Linn zvedl ruce. „To je ale fantastická teorie, pane! A jak hodláte toto nactiutrhačné obvinění prokázat?“
„Kromě jiného zástavním lístkem paní Pej. Vojenská policie ho našla na místě zločinu. Jenže pan Cung už se vůbec obchodu nevěnoval, jak jste mi sám řekl. Proč by tedy měl u sebe nosit zástavní lístek, vydaný tentýž den?“ Protože Lin mlčel, soudce Ti prokračoval: „Bez dlouhého uvažování jste se rozhodl zavraždit Čunga a hnal jste se za ním. Bylo to v době po večerní ryži a majitelé obchodů ve vaší čtvrti vyhlíželi večerní zákazníky, když jste šel kolem. Také u přístavní hráze, odkud jste odrazil ve svém malém skifu, bylo neobvykle mnoho lidí, protože to vypadalo na pořádný déšť.“ Záblesk náhlé paniky v Linových očích byl posledním důkazem, na který soudce čekal. Klidným hlasem ukončil svou řeč: „Pokud se teď přiznáte, pane Line, a ušetříte mi podrobné prověřování svědectví očitých svědků, jsem ochotný připojit žádost, aby vám nebyl uložen trest smrti na základě toho, že se nejednalo o promyšlenou vraždu.“
Lin zíral strnule před sebe. Náhle se jeho bledá tvář zkřivila v záchvatu zuřivosti. „Ten mrzký starý chlípník!“ vychrlil ze sebe. „Celé ty roky ze mne dřel kůži… a teď chtěl všechny ty peníze vyházet s lacinou přitroublou děvkou! Peníze, které jsem mu vydělal já…“ A pevným hlasem dodal a nespustil přitom oči ze soudce: „Ano, zabil jsem ho. Zasloužil si to.“
Soudce Ti dal znamení seržantovi. Když šel Chung ke dveřím, řekl zastavárníkovi: „Vaše plné doznání si vyslechnu během poledního zasedání soudu.“
Pak už nepadlo ani slovo, dokud se seržant nevrátil s velitelem a dvěma strážníky. Spoutali Lina řetězy a odvedli ho do vězení.

„Ošklivý případ, pane,“ poznamenal seržant Chung sklesle.

Soudce se napil čaje ze šálku a podržel ho, aby mu dolil. „Spíš smutný. I Lin by dokázal vzbudit můj soucit, kdyby tu nebyl úmysl svalit vinu na Wanga.“
„A jakou roli v tom všem hrál Wang, pane? Vždyť jste se ho ani nezeptal, co dělal dnes ráno!“
„Tomani nebylo třeba, protože je nad slunce jasnější, co se stalo. Žluva řekla Wangovi, že ji v noci navštěvuje duch deště a někdy jí dává peníze. Wang považoval za velkou čest, že má styky s duchem deště. Nezapomeň, že ještě před padesáti lety v mnoha pobřežních okresech naší říše lidé každý rok obětovali chlapce nebo děvče místnímu říčnímu bohu – dokud to úřady nezarazily. Když dnes ráno přišel Wang do věže s rybami pro Žluvu, našel v jejím pokoji mrtvolu muže, který ležel obličejem k zemi. Plačící Zluva mu naznačila, že skřítkové zabili ducha deště a proměnili ho v ošklivého starce. Když Wang obrátil mrtvolu na záda a poznal starého muže, pochopil náhle, že byli oba se Žluvou oklamáni a ve slepé zuřivosti vytáhl nůž a pobodal ho. Pak mu došlo, že jde o vraždu a že ho budou podezírat. A tak uprchl. Vojenská policie ho zadržela, pravě když se pokoušel vyprat si kalhoty, které byly potřísněné Čungovou krví.“
Seržant Chung přikývl. „A jak jste na tohle všechno přišel za pár hodin, pane?“
„Nejdřív jsem si myslel, že kapitánova teorie sedí. Jediné, co mě znepokojovalo, byla ta dlouhá pauza mezi vraždou a bodnými ranami na prsou oběti. Nedělal jsem si starosti se zástavním lístkem, protože je naprosto normální, že majitel zastavárny má u sebe potvrzení, které vystavil tentýž den. Jenže když jsem potom vyslýchal Wanga, upoutalo mě, že nazývá Čunga zlodějem. To mu jen tak uklouzlo, protože byl rozhodnut, že zůstanou se Žluvou mimo, aby se neprozradilo, že se nechali napálit. Když jsem Žluvu zpovídal, prohlásila, že 'skřítkové' zabili a proměnili ducha deště. Tomu jsem vůbec nerozuměl. Teprve až návštěva u Lina mě přivedla konečně na správnou stopu. Lin byl nervózní, a proto moc mluvil a podrobně mi vykládal, že jeho společník se už vůbec obchodem nezabývá. Vzpomněl jsem si na lístek ze zastavárny, nalezený na místě vraždy, a začal jsem Lina podezírat. Ale řešení jsem našel, teprve když jsem si prohlédl knihovnu zemřelého a udělal jsem si obrázek o jeho povaze. Moji teorii potvrdil sluha, ze kterého jsem dostal, že se Lin s Čungem předchozí noci hádali kvůli Žluvě. Jméno Žluva samozřejmě sluhovi nic neříkalo, ale pověděl mi, že se hrozně pohádali kvůli ptákům. A zbytek už byla běžná rutina.“
Soudce odložil šálek. „Na tomto případu jsem se poučil, jak je důležité pečlivě studovat staré příručky o vyšetřování zločinu, Chungu. Stále se tam opakuje, že prvním krokem při vyšetřování vraždy je zjistit charakter, způsob života a každodenní zvyky oběti. A v tomto případu byla klíčem k vyřešení opravdu povaha zavražděného muže.“
Seržant Chung si s potěšeným úsměvem kroutil šedý knír. „To děvče i ten mladík měli opravdu štěstí, že jste to vyšetřoval zrovna vy, pane! Protože všechny důkazy svědčily proti Wangovi a byli by ho odsoudili a usekli mu hlavu. Protože děvče je hluchoněmé a Wang toho taky moc nenamluví.“
Soudce Ti přisvědčil. Pak si opřel záda a s jemným úsměvem uzavřel:

„A tím se dostávám k tomu, jaký užitek mi přinesl tento případ. Něco velmi osobního a velmi důležitého. Musím se ti přiznat, že jsem měl dnes ráno trochu skleslou náladu. Chvíli jsem vážně pochyboval, jestli je to vůbec pro mne to správné zaměstnání. Byl jsem blázen. Tohle je skvělý, báječný úřad, Chungu! I třeba jen proto, že nám umožňuje mluvit za ty, kteří sami za sebe mluvit nemohou!“
